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AHHOTAUMsA: B 1pemIokKEHHOM CTaTb€ pacCMaTPUBAIOTCA HAWMEHOBAHUS
TPAaHCHOPTHBIX CPEACTB B AHIJIMIICKOM S3bIKE, OOpa30BaHHBIE C TMOMOUIBIO
CIIOBOCHOXEHUA.  lIpencraBieHbBl  OCHOBHBIE ~ MOJEIM  CIIOBOCJIOXKECHUS,
XapaKTEepHbIE JUIi OCHOBHBIX IIPUHLMIIOB HOMUHALUKA TPAHCIOPTHBIX CPEACTB B
aHTJIUICKOM  s3bIKE:  (DYHKUMOHAJIBHOTO, MapTUTATUBHOIO, JIOKATHBHOTO,
HK3UCTEHLUHUAIbHOIO W  KBAaHTUTAaTHUBHOTO. AHaJIM3 OTOOpAaHHOW JIEKCHUKU
MOKa3bIBAET, YTO HanOoJee MPOAYKTUBHOM CIOBOOOPA30BaTEIbHON MOJEIBIO AJIs
JAHHOW JIEKCUKO-TEMAaTHYECKOM TPYIIIBI B AHIJIMHMCKOM SI3BIKE SIBIIIETCS MOJEIb
«CyIL. + CyIL.», UCTIOJB3YIOTCSA TAKXKE MOJEIH «TJar. + CyIl.» U «YHUCIHT. + CYyIIL».

CJIOBOCJIOKEHHE KAK CIIOCOb HOMUHAILINN
TPAHCHIOPTHBIX CPEJACTB B AHI'VIMNCKOM S3bIKE

CJi0BocC107K€eHMe SBISITIOCh AKTUBHBIM CIIOCOOOM 00pa3oBaHUs CJIOB €IE B
JPEBHEAHTIIMMCKOM si3blKe. B HacTosiee Bpemsi 0Oosiee OJHOM TPETH BCeX
HOBOOOPa30BaHMWI B COBPEMEHHOM AaHIJIMHUCKOM S3bIKE SIBJISIOTCS CIOKHBIMU
cioBaMH. BaxkHO, OJTHAKO, OTJIMYATH CIIOKHBIE CJIIOBA OT CIOBOCOYETAHUH, TaK KaK
B AQHTJIMMCKOM SI3bIKE€ BO3MOXHO COYETAHHE CJIOB, KOTOPbIE 00JaAal0T TAKUMH e
JEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUMHU XapaKTePUCTUKAMHU, KOTOPBIMH 00Ja/lal0T OCHOBBHI,
oObeIMHAEMbIE TPHU CIOBOCIOXKEHUU. [ljig 3TOro paspaboTaHbl ONpEEICHHbIE
kputepuu. Tak, HarpuMep, B COOTBETCTBUH C (DOHETHUECKUM KPUTEPHUEM CIIOKHBIC
CJIOBA B OTJIMYME OT CJIOBOCOYETAHMI, KaK MPaBUJIO, UMEIOT €IHHOE YIapeHHE
(W1 OJTHO TJIABHOE W BTOpOCTeNeHHoe ynapenue). CoraacHo MOPQOIOTUUECKOMY
KPUTEPUIO,  CIOXKHOE  CIIOBO  XapakTepU3yeTrcs  LEeIbHOO(POPMICHHOCTHIO
(CTUTHOCTHIO U (PYHKIIMOHAIBHON HENEIMMOCTBIO), B TO BpeMs KaK KOMITOHEHTHI
CIIOBOCOYETAHUSI  COXPAHSIOT CBOK  CaMOCTOATENbHOCTh. (CeMaHTUYECKHit
KpUTEpHUIl mpeamnonaraeT 00jee MPOYHYIO M MOCTOSSHHYI0 CEMAaHTUYECKYIO CBSI3b
KOMITOHEHTOB CJIOKHBIX CJIOB M0 CPABHEHHIO C KOMIIOHEHTAMH CIIOBOCOYETAHUMU.



Cytp opdorpapuyeckoro KpuTepus COCTOMT B TOM, 4YTO CJOXKHBIE CIIOBa,
MPEUMYILIECTBEHHO, MUINYTCS CIUTHO WM 4epe3 neduc, a B CIOBOCOYETAHUU
aJeMEeHTHl 0(OPMIICHBI OTIEIBHO [2].

Kpome Toro, cpeau CIOXHBIX CJIOB BCTPEUAIOTCS COOCTBEHHO CJIOKHbIE
cja0Ba, oOpa3oBaHHbIE B pe3yjibTaTe CJIOXKEHUS JBYX €IUHHUIl, a TaKxKe
CJI0KHONPOM3BOJHbIE C€JIOBA, KOTOphle ObUIM 0Opa30BaHbl  CIIOXKEHUEM,
COMPOBOXK/IAEMbIM €Ille KaKUM-JTM0O0 JepUBAMOHHBIM IpoiieccoM (adduxcaiue,
KOHBepcuei u ap.). Hanpumep, three-decker ‘tpexnamyonoe cynno’, four-wheeler
‘U3BO3YMYbS KapeTa’ U T.J.

CrnoxHble C€J0Ba, KaK MPaBUJIO, OOPa30BBIBAIOTCS HAa OCHOBE Pa3iIMYHBIX
CUHTaKCUYECKHX KOHCTPYKUUH, T.€. MOTHUBHPYIOTCS CIOBOCOYETAHUEM WM
npemoxkeHrneM. Takue NpPOU3BOJAHBIE SBISIOTCS PE3YJbTaTOM YHUBepOAUMHU
(cmoBooOpazoBarensHoro Ammunca). E.C. KyOpsikoBa ykas3bIBaeT, 4TO CIOKHOE
CJIIOBO 00JafaeT «rIIyOMHHOW CTPYKTYpOil», MEXIy KOMIIOHEHTaMU KOTOpPOM
CYIIECTBYET ONPEJCICHHBIM THUIl JIOTUYECKUX cBsized [1, c. 65]. 3mech MOKHO
OOHApY>KUTh CBSI3b C MajekHOU rpammatukon Y. Owimmopa u ero rryOMHHBIMU
nagexxamu. Tak, Hampumep, MeXAy KOMIIOHEHTaMHU CJIOKHOTO CJIOBA MOTYT OBIThH
arecHTUBHbBIC, THCTPYMEHTAJIbHBIE, JJOKATUBHBIE U JIPYTHE THUIIBI OTHOIIEHUHU. (s
TOTO YTOOBI ONPEACIIUTh TUIl CBSI3U B CIIOKHBIX CJIOBAX C MMEHHBIM XapaKTEpOM,
HE00XO0MMO BOCCTAHOBUTH MOTHUBUPYIOIIYIO KOHCTPYKIIUIO, YTO TTO3BOJIUT MOHATH
NpeIUKaT KOHCTPYKIIMH, KOTOPBIA CTald CKPBITBIM B CIOXHOM clioBe. B ciyuae,
KOI/Ia CIIOXKHO€ CIIOBO COAEPKUT TIJarojibHbIi KOMIIOHEHT, HE00XOIUMO
BOCCTAHOBUTH HE MPEAUKAT, KOTOPBIN YK€ MOHATEH, a €ro aKTaHTHI [2].

OCHOBHBIM OTIIMYMEM B OHOMACHOJIOTUYECKHUX (DYHKIIUSX CIIOBOCIOXKEHUS U
apdukcanum SBIASETCSA, TO, YTO CJIOBOCIOKEHHE HAIPABICHO HA OTPAXKEHUE
pa3NUYHBIX THUIOB OTHOIICHUA MeXAy oObekTamu, a addukcauus — Ha
0003HaUYEHUE PA3NUYHBIX OOBEKTOB IO OJHOMY U TOMY >K€ OTHOLICHHIO.
[IpoaHanu3upoBaB CIIOXKHBIE CJIOBAa B COOTBETCTBHM C TpEeMs THUIAMU
OHOMAaCHOJIOTMYECKUX KaTeropuil no M. [IoKyJnily, JIMHIBUCTBI CIEJIAIA BBIBOJ O
TOM, YTO B CHCTEME CIIOBOCIIO)KEHHUS HET CJIOKHBIX CJIOB TPAHCIIO3UI[MOHHOIO
TUTA, CYIIECTBYIOT pa3HOOOpa3Hbleé MOJU(MUKAIIMOHHBIE OTHOIICHUS MEXKIY
KOMIIOHEHTaMH CJIOKHBIX CJIOB, a Takke O TOM, 4YTO CJOXHBIE CIIOBa
MYTalMOHHOI'O TUIA OTINYAIOTCA 0OJIbIIEeH 00pa3HOCTHIO U SKCIPECCUBHOCTHIO MO
CpaBHEHHMIO ¢ apPpuKCaTbLHBIMU TPOU3BOIHBIMH [2].

[Ipy CIOBOCIOXKEHUH OHOMACHOJOTHYECKasl CTPYKTYpa IPOU3BOAHBIX
UMEET [BYWICHHBIH XapakTep, MHpU 3TOM OHOMACHOJOTHYECKHM 0a3ucom
NPEUMYILECTBEHHO SIBJIIETCSI BTOPOM WM MOCIEAHUI KOMIIOHEHT CJIOKHOTO
CJI0Ba, 2 OHOMACHOJIOIMYECKUM NPU3IHAKOM — IIEPBBbIA KOMIIOHEHT. lIpu sToM
OJIHa OCHOBA YTOYHSIETCS APYTroi, 1 0003HaYaeMOe SIBJICHUE BbIICNIAETCS U3 Kiacca
npeaMeroB. HeoOxomumMo  OTMETHTh, OJHAKO, YTO OHOMACHOJOTHYECKas
CTPYKTypa CIOKHOTO MPOM3BOJHOIO MOXET MPEACTABIATh TAKKE COUYETaHUE
pPaBHO3HAYHBIX €JWHHMII, T.€. ABYX 0a3uMCOB, YTO yKa3bIBa€T Ha OJHOBPEMEHHOE
HaJlMYu€ HECKOJIbKUX TMPEIMETOB, CBOMCTB, MPOLECCOB W Jp. B SBJICHUH,
0003HaYaeMOM HOBBIM HarMeHoBaHueM [1, C. 67-68].



Yro kacaercs KaaccHPUKANMUH CIOKHBIX CJIOB, TO HEOOXOUMO OTMETHTD,
4TO OHa MOXKET ObITh OCHOBaHA Ha CBOWCTBaxX WX CTPYKTYphl U CeMaHTUKU. Bo-
MIEPBBIX, CIIOXKHBIC CJIOBA MOTYT COCTOSITh W3 TPOCTBIX OCHOB, W3 MPOCTOH U
MIPOM3BOIHON OCHOB, MOTYT COJICP)KaTh B KAYECTBE KOMIIOHEHTA COKPAIIICHUE HITU
CIIO)KHYIO OCHOBY. Ecim paccMOTpeTh XapakTep OCHOB, KOTOpPBIE BCTYMAlOT B
COCIMHEHHE JIJIsi 00pa30BaHMsl CIIOKHBIX HANMEHOBAHUI TPaHCIOPTHBIX CPEJICTB,
TO OYEBHIHBIM CTAHOBHUTHCS TO, YTO MPEOOIATAONINM THUIIOM SIBIISIETCS: MIMCHHAS
OCHOBA + CYIIECTBUTEIILHOE, MEPBBIM KOMIIOHEHTOM MOXKET TaK)Ke BBICTYIATh
TJIarOJIbHasE OCHOBA. BO3MOXXEH THI  CIOBOCIIOKEHUS: YHCIHTENbHOE +
CYIIECTBUTEILHOE.

CpenH CIOXKHBIX CJIOB, SIBJISIONIMXCS HAaWMEHOBAHHMSMH TPAHCIOPTHBIX
CPE/CTB, BCTPEYAIOTCS CIICAYIONIHE CJI0BO0OPa30BaTeIbHbIE MOJIEJIN:

1)  caokHbIe HAHMMEHOBaHHUsI, 00Opa3oBaHHBIC 1O (PYHKIMOHAIBLHOMY
NPUHLOMIY, CO 3HAYCHWEM ‘TPaHCIOPTHOE CPEACTBO, MpEAHA3HAYCHHOE IS
NEPEeBO3KM  TPY30B, HA3BaHHBIX B IMEPBOM YacTH  CJOXKHOTO  CJIOBa’,
MIPEJICTABIISIFOIINE CJIOBOOOPA30BATEIBLHYIO MOEb «CYIL. + CYIIL.»:

— dustcart UK (US garbage truck) ‘Gosbinoii Trpy30BOil aBTOMOOWIIB,
KOTOPBII €3IUT OT J0Ma K J0OMYy U coOupaeT mycop; ¢yproH st cbopa mycopa’
(XX B.) [3, c. 439] saBisieTcs CIOXHBIM IPOM3BOIHBIM, 00pa3oBaHHbIM OT dust
‘mbUIb; Mycop’ U Cart ‘renera; rpy30BUK’;

— horsebox UK (aBctpai. takxe horse float) ‘¢pypron mimm aBToMOOHIBHBIN
npuien it nepeBo3ku Jjomazaer’ (XX B.) [3, ¢. 696] ob6pa3oBano ot horse
‘;orrazib’ u DOX ‘KOpoOKa, SIIUK; CTOMIIO’;

— houseboat ‘nogka, oOBIYHO TpUIIBApTOBaHHAS HAa OEpery peKH WM
KaHaJla, KOTOPYIO JIIOJM HMCIOJB3YIOT IS >KWIIbs; MiaByunii gom’ (XX B.) [3, c.
700] obpazoBano ot house ‘mom’ + boat ‘moaka’ u ap.

Kpome Toro, maHHas clIoBOOOpa3oBaTeibHAas MOJIENh peajn3oBaHa B
CJIO)KHBIX HAMMEHOBAHUIX, O0Pa30BaHHBIX M0 KAaYECTBEHHO-XapaKTCPU3YIOIICMY
MIPUHIIAITY HOMUHAITIH

— powerboat ‘moTopHbIi KaTep, nutonka’(XX B.) o0pa3oBaHO OT power
‘cuiia; mows’ + boat ‘monka’;

— speedboat ‘HeOoJsbIIIOE CYAHO C MOIIHBIM MOTOPOM, KOTOpPOE OYCHb
ObicTpo jaBHraeTcs; ObicTpoxomubiii katep’ (XX B.) [3, c. 1391] ot speed
‘cKopocTh, ObIcTpoTa’ + boat ‘moaka’ u ap.

CrnoBooOpaszoBaTenpHas MOJACTh «CyHl. + CyIl.» MpelICcTaBicHa B
CIICAYIOIINHA HAMMCHOBAHUAX, PCATU3YIONIMX MAPTHTATHBHBIA  NMPHHIHI
HOMMHAIIHM:

— gunboat ‘HeOOJBIION BOCHHBIM KOPAOJIb C MOIIHBIM BOOPYXCHHEM,
KOTOPBIN UCIOJIb3yeTCs 00BIYHO B MpUOpexHbIX Boaax (XX B.) [3, c. 642]

— Jetfoil ‘cymHo Ha MOABOAHBIX KPBUIBIX C PEAKTUBHBIM JBUTATEIIEM,
KOTOpPOE€ 3acachlBaeT BOJAYy M3 MOpS M 3aTeM BBIYCKAaeT €€ C3aJd I0J
nasienuem’ (XX B.) [3, ¢. 773] « jet ‘peaktuBHbIi aBuratens’ + foil ‘momBoaHOE
KpbUIO;

— motorbike ‘UK motonukin’; ‘US Bemocuren ¢ MaaeHbKUM MOTOpOoM’ [3, C.
928] < motor ‘nBuraresns, motop’ + bike ‘Berocunen’;



— wheelchair ‘kpecno Ha kojecax s TEpPEABMKCHHUS WHBAJIHIIOB;
uHBanauaHas kojsicka’ (1841 r.) [4, I, c. 249] «— wheel ‘koneco’ + chair ‘kpecio’
u JIp.

JlanHast ~ clioBoOOpa3oBaTenbHas MOJEIh BCTPEUAeTCS B CIOXKHBIX
HAaUMEHOBAHUAX, 00Pa30BaHHBIX MO JOKATHBHOMY NMPUHIIAITY HOMUHAMU:

— airship (US blimp) ‘aexxectkoe ymnpasisiemoe Bo3aymHoe cyaHo (XX B.)
[3, c. 32] « air ‘Bo3ayx’ + ship ‘kopalbib’;

— seaplane ‘camorer, KOTOpHI CITOCOOEH B3JIETATh C MIOBEPXHOCTH BOJBI U
npu3eMiIThes Ha Boixy (XX B.) [3, ¢. 1283] «— sea ‘mope’ + plane ‘camoner’;

— snowmobile ‘HeboIBIIIOE MOTOPHOE TPAHCITIOPTHOE CPEJCTBO IS €37bI 110
CHETYy U MO Jiby; cHeroxoj; mMotocanu’ (XX B.) [3, c. 1369] <« snow ‘cuer’ +
mobile ‘cpeacTBO I EpEIBUKCHUS

— spaceship “zum. xocmmueckuii kopadyip” (XX B.) [3, c. 1384] <« space
‘kocmoc’ + ship ‘kopalJib’.

Ilo 3K3uCTEHIHATBHOMY NPHHIUIY O00pa30BaHBI TAKXKE CICTYIOIINE
HAaUMEHOBAHHUS, TIPEICTABIISIFOIINE MOJICIh «CYIII. + CYIIL.»:

— steamship ‘cymHo, KOoTOpOE ABHracTCs 3a CUET PHEPIHHU IMapa; Mmapoxon’
(1819 r.) [4, X, c. 890] siBasieTCSt CIOKHBIM MPOU3BOJIHBIM, OOPa30BAHHBIM IIO
MOJISNIN «cyIl. + cyir.» ot Steam ‘map’ + ship ‘kopa6ip’;

— steamroller ‘aBroMoOMJIBL ¢ HIMPOKMM  TSDKEIBIM  KOJIECOM IS
BBIPAaBHUBAHUS TMOBEPXHOCTH JOporu; mapoBoid katok’ (XX B.) [3, c. 1420]
SIBIIICTCS CJIOKHBIM IPOM3BOJIHBIM, 00pa30BaHHBIM IO MOJICIH «CYII. + CYIIL)» OT
steam ‘map’ + roller ‘karox’.

BEIsSBIICHBI ClIeIyrOIIHE CIOXKHBIC HAUMCHOBAHHS TPAHCIIOPTHBIX CPEJICTB,
NPEJICTABIISIONINE CJI0BOOOPA30BATEIbHYIO MOIEb «IJIar. + CYIIL»:

— go-cart UK Taxke go-kart ‘meOomblias HM3Kass MallldHa JJIS TOHOK HJIH
netckas koisicka® (1689 r.) ‘xoxynku s pedbenka’; (1828 r.) ‘merkuii OTKpBITHIN
skunax’; (1854 r.) ‘nerckas xomsicka’ [4, 1V, c. 267] oOpa3oBaHo OT (JO- ‘UITH;
exath’ + cart ‘renexka’; (kart) ‘roHOYHBIH aBTOMOOHJIB;

— tugboat ‘cymHO ¢ MOIIHBIM JBUTATENIEM, KOTOPOE MOXET JIETKO MEHSTh
HaIpaBJICHUE U KOTOPOE MCIIONIB3YeTCs ISl OYKCHUPOBKHU OOJIBIIMX CYIOB B TIOPT U
BbIBOJIA MX U3 nopTta; Oykceup’ (1817 r.) [4, XI, c. 454] obpazoBaHo OT riaroia to
tug ‘ramuTe, TIHYTH  + boat ‘moaka’;

— pushbike ‘ycmap. Benocunen’ (XX B.) [3, c. 1155] (push-bicycle (1908))
[4, VIII, c. 1641] ot push ‘TonkaTh; muxaTth’ + bike ‘Bemocunen’ u ap.

CnoxHble  HAaWMMCHOBAHHUS  TPAHCIOPTHBIX  CPEJCTB,  PCaU3YIONIUC
KBaHTUTATUBHBII MPUHIMII HOMUHALIMK, 0Opa30BaHbl MO CJI0BOOOPa30BaTEJIbHOM
MOJEJIH «YUCTHUT. + CYyHL.)»:

— single-decker ‘aBroOyc wiu Apyroe TPaHCHOPTHOE CPEJACTBO C OJHUM
sraxxoM’ [3, ¢. 1342] obOpa3oBano cioxenuem Single ‘emuHcTBeHHbIN’ + -decker
‘manyOHOE CYJHO ;

— three-wheeler ‘rpexkomnecnoe TpancmoptHoe cpemctBo’ (XX B.) [3, c.
1514] sBnseTcst CIOKHBIM Mpou3BoAHBIM oT three ‘rpu’ + -wheeler ‘komechoe
TPAHCIIOPTHOE CPEICTBO’;



— two-seater ‘nByxmecTtHbIil aBTOoMOOUIL’ (XX B.) [3, ¢. 1574] oT two- ‘nBa’
+ -seater KOMIIOHEHT CJIOKHBIX CJIOB CO 3HAYEHHUEM ‘MMEIOIIUNA CTOJIBKO-TO MECT;
MECTHBIN U JIp.

C10:KHOTIPOU3BOIHBIE HAMMEHOBAHUS TIPE/ICTaBIICHBI
CIIOBOOOpA30BaTeabHOM MoOJEAbl0 (WHmeauT. + cym) + -er (three-decker
‘TpexmnanyoHoe CYIHO’, four-wheeler ‘U3BO3YNYbS Kapeta’) u

CIIOBOOOPA30BaTEIbHON MOJEIBI0 {rjar. + mpemi} + 0 — runabout (raxke
runaround) ‘HeOonbION JErKuii SKunax wim aBTomoouias’ (1890 r.) [4, VIII, c.
908] obOpa3oBaHo ot TIaroja to run about ‘cyeTuThCs, CHOBATh B3aJl M BIEpe/ .

Takum oOpa3om, aHaIM3 OTOOPAHHOM JIEKCHUKH TTOKa3all, 4TO B 00pa30BaHUU
HAaWMMCHOBAaHWN TPAHCTIOPTHBIX CPEICTB B  AHTJIMHCKOM  SI3BIKE  IIUPOKO
UCITOJIB3YETCSI CIIOBOCIIOKEHUE.

Hanbonee mnpoayKTUBHON CIIOBOOOpPA30BATENbHOW MOJAENBIO IS JaHHOU
JIEKCUKO-TEMAaTUYECKOU TPYIIIBI SBJISETCS MOJENb «CYII. + CYIIL.», UCIIONb3YIOTCS
TaK)K€ MOJIEJIH «TJIar. + CYIL.» U «YUCIUT. + CYIIL.».
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